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Zanimivo jc najprej to, da ima pesem v tej redakciji samo 
7 kitic, dočim ji je pesnik v Čebeiični redakciji dodal še S. sklepno 
kitico, govorečo o Marijinem varstvu tia zadnjo uro. Povcčem so 
tu različnice te prvotne redakcije markirane г razmaknjenim tiskom. 
V tretji kitici čitamo „hladnik" (menda pač hlodnik!) namesto hodnik 
(Wcrgleimvand); vpraša se zdaj le, ali se je to prepisovalcu samo 
zapisalo in zabredlo, ali je to morda res kaka dialektna oblika 
podobna kropenskemu hlodiču (Teufel), — V sedmi kitici nas osupne 
.predem44 za „preden" ali „predno41. — Zlasti zanimiv pa je v tej prvotni 
redakciji vseskozi dosledni singular „litanija", ki se prelepo ujema 
s staro si oven ski m singularom лнтлшш in z grškim Хлг.њх. — Tudi 
Trubar je še dosledno rabil singular. Primeri 4Ene duhovne peifni" 
(2, izdaja iz I. 1563) str. 26 in 170, dalje „Ta celi catehismus, eni 
pfalmi" (3. izdaja iz 1. 1574) str. 41 čitaš „Litania Stara", a str. 54 
„Litania Tubinska* — in „Ta ccli catehismus, eni pfalmi" (izdaja 
iz I. 1584) str. 68 in 277 „Lelania ali gmain molitou.4 — Poznejši 
molitvenikarji in izdajatelji cerkvenih pesmaric, tia pr. Steržinar in 
Primož Lavrenčič poznajo že samo plural „litanije", a Outsman se 
je v svojih „molitounih bukvizali" (1788) hvalevredno zopet povrnil 
k singularu „litanija* in tako tudi Prešeren v prvotnem osnutku 
svoje „Romarske". 

- ^ џ ^ Književne novosti Ј&Џ -̂

Ante Beg: Slovensko>nem£ka meja na Koroškem. Narodopisne in zgodo-
vinske č rtiče. V Ljubljani, Narodna založba 1908 Kdorkoli prečita to zanimivo delo, 
se mu mora i na ko storiti, čc i ni a šc količkaj iskrenega čuta za našo narodno stvar, 
Tužni Korotan nam jjinc! Tu nič nc opravi optimistno oporekanje, čes, da nam 
uradna Sta lis tika nudi napačne podatke. Pojdi, Jjubi bralec, sani enkrat na Koroško, 
potuj malo po slovenskih krajih, äe na mejo ti ni treba iti, 
izpodriva in odriva kuUurno jač j i nasprotnik Šibkejšega sodeželjanal — Skoro isto . 
pot kakor pisce tc knjižice — od Sp, Dravbcrga ob jezikovni meji prek Beljaka, ; 
Šmoborja v Kanalsko dolino je prehodil pred tremi Jcti ludi poročevalec, predvsem 1 

z namenom, da pre motri na svoje oči kulturno življenje svojih koroških rojakov, in 
prišel je takrat do istih zaključkov kakor Beg, le da jih je ta opremil z obširnim 
Statističnim gradivom in lako njih verjetnost še bolj podkrepil. Ponemče vanje na 
Koroškem torej rapidno uspeva. Po ljudskem štetju I. 1880. je bilo 102.259 Slovencev 
(tic 101.252!), Nemcev pa 241.585, torej 2 9 7 : 70'3; i. 1890. Šc 101.030 Slovencev 
in 254-632 Nemcev, torej 2 8 4 : 71 6, I. 1900. pa samo 90-495 Slovencev, a 269960 
Nemcev, torej so si v razmerju 25 : 75 ali e n a č e t r t i n a prebivalstva Koroške, 
nekdaj osrednje slovenske dežele, je Sc slovenska. Germanizacija se nc širi samo —i * - <•> • 
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od nemške meje sem proti jugu, ampak s e s t a v n o od raznih obrtnih in prometnih 
središč, Tako je Celovec pritegnil nase vso nekdaj slovensko okolico: Sv. Martin, 
St. Rupert, Vctrinje so popolnoma pone ničen e občine, Obrežje Vrbskega jezera nam 
prihaja vedno bolj t u j e : Vrba je imeia I. 1880. še le 27° i u Nemcev / l . 1900 jih ima 
žc 100",,. Poreče so skoro docela ponemčenc, i sto ta ko Kriva Vrba, Poročevalec je 
prav v tem kraju letos doživel, da domačinka Slovenka ni vedela, kako se pravi 
rojstnemu kraju v domačem jeziku, znan ji je le Kruuipendorf. Promet s tujci ne-
znansko pospešuje ponemčevanje. Ta vpliv se opaža tudi drugod; beljaška okolica 
bo kmalu vsa nemška, le Marija na Žili se še drži. O b Osojskem jezeru ni več 
drugega slovenskega ko spomini, ohranjeni v krajevnih in rodbinskih imenih. 

O b železnicah, s katerimi je vprav slovenska Koroška p rem rež ena, se zapo-
Čcnjajo nemške postojanke, ki kvarno vplivajo na slovenski živelj v okolici, n. pr. 
Sp, Dravbcrg, Pliberk, Ve I i kov ec, Sinča ves, Železna Kapla, Boro vije, Podkloštcr, 

, Šmohor, Trbiž. Ko se je o tvorila karavanška proga, so naši navdušeni rodoljubi 
; prerokovali, kako bo skoz novi predor vrvclo novo življenje med koroške Slovence. 
- Kakor da bi Kranjci imeli preveč narodne zavest i! A lepa figura je ostala ic fraza, 

vsaj doslej šc ni opaziti ugodnih pokre to v, pač pa se da nasprotno zasledovati, kako 
> > baš v ROŽLI dobiva nemščina vedno več tal. 

Л da se vrnem k Begovi knjižici! Pisatelj nas vodi na jezikovni meji iz 
kraja v kraj in vpleta v svoja opazovanja statistične podatke, primerja je pok ret 
narodnega in jezikovnega položaja v raznih časovnih presledkih. Najbolj jasno sliko 
si lahko ustvarimo za zadnje tri desetletje. Zanimivi so tudi osebni dožitki pisatelja, 
ne manj opazke, ki se nanašajo na vplivne osebe posameznih krajev. Po stari slo-
venski navadi se spušča tudi v razlago krajevnih imen, kar se mu pa vsekdar ne 
posreči, Dandanes Je treba etimologu temeljitega jezikovnega in kulturnozgodovin-
skega znanja, če hoče krajevna imena z uspehom tolmačili; taki jezikoslovni orehi, 
kakor so posebno krajevna imena, če sto preobražena in zmaličena, sc ne dado kar 
s prvim poskusom streti, Vemo, da se je pred kratkim naš ljubljanski et imolog per 
excellence ua v e č straneh tega lista obširno bavil z Imenom Ljubljane, ne da bi si 
hotel v svoji skromnosti lastiti nepobitno pravilnost razlage. — Begov i knjižici jc 
pride j ana karta slovenskega ozemlja na Koroškem, Žal, da o tej ne moremo izreči 
tiste pohvale, kakor ga sp is sam zasluži. Zemljevid je radi preglednosti p o t r e b e n , 
a mora biti p r e g l e d e n , Meje ob raznih dobah bi bilo treba označiti z barvastimi 
črtami; če je bilo pa to predrago, bt se bile pri käme noti sku črne mejne črte morale 
markantno ločiti druga od d ruge ; tako pa se jc vse nekako zmedlo in zalilo ter 
pretrgalo. V tem pogledu jc pač vzorna karta, ki jo jc v trobarvnem tisku objavil 
dr. Wutte v „Karintiji", l, št. o. in 6 I. 1Ш6, Tam so jezikovne razmere res nazorno 
prcdočcnc, za nas Slovence kar —st rašno nazorno, — Begova knjiga nam odgrinja 
tožen pogled v bodočnost, Tega žalostnega položaja niso zakrivili koroški Slovenci 
sami, ampak sistem, ki vlada med njimi in nad njimi, Saj nimajo nc slovenske šole, 
ne slovenskega urada, komaj, da se šc v cerkvi trpi slovenščina. Iz tega izvira, da 
nimajo ne slovenskih učiteljev, ne uradnikov, iu lc malo slovensko čutečih in tako 
delujočih duhovnikov. Skratka: manjka jim narodnih kulturnih činiteijev. Zato pa 
tem stneleje in samozavest nej c nastopajo tujci, ker ne zadevajo skoro nikjer ob 
resen odpor. 

Želeti je, da bi se Begova knjižica razširila med našim ljudstvom, Ce 
žc drugega ne doseže, utegne odpreti temu ali onemu nebrižnežu oči ter tako 
blažiti nasprotstva, radi katerih se razjedajo po drngih pokrajinah Slovenci med 
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seboj liki škorpijoni, na las lue m telesu. Ne vemo si pa odgovora na vprašanje, čemu 
jlTna ovojnem l i s tu - t e knjižice kot okrasek koke (na glavica razposajene bakantke. 
Mar tiči v tem fino izražena tragična ironija? F y W i - j - Л ^ " \ 

Peter []. Petrovič-I^jeguš: Gorsk i venec . Pesnitev in Milana Rešetarja 
tolmač p revel v slovenščino R a j k o P e r u s e k , {Prevodi iz svetovne književnosti, 
IV, zvezek). Izdala „Slovenska Matica, V Ljubljani 1907, 

Stopimo trideset, štirideset let nazaj in odprla se nam bodo vrata v mehko-
svetlo, gorko zakurjeno dvorano romantike, kjer sede in se sveča nos tn o pogovarjajo resni 
možje z donečimi citati in si imenitno prikimavajo z junaškimi bradami. V tej dvorani 
ga ni, ki bi ne znal na pamet Koseskega, ga ni, ki bi ne znal Smrti Smail-age-
Čcngijića od prvega do zadnjega verza, ga ni, ki bi nc imel za vsak slučaj pri-
pravljenega šopka iz , Gorskega venca ' , Čitale in predavale so se take pesnitve; 
so se i i tndi razumele, kdo bi po tem vprašal! 

Za 1. 1907 pa dobimo prevod .Gorskega venca", vprav Šestdeset let po njegovi 
prvi izdaji (v srbščini, 1. 1847). Marl ga prej ni bilo treba? Sodili bi tako. Treba ga 
ui bilo v tem oziru, ker so čitali izvirnik; vsekakor treba pa bi bilo prevoda ž c prej 
za u m e v a n j e . Dandanašnji je položaj drugačen. Izvirnik bo čital le Se kak spe-
cijalist, zlasti iz historičnega zanimanja, težko pa kdo iz nagona do uživanja. Prevod, 
ki smo ga zdaj dobili, bo pa vendarle marsikdo vzel v roke; slastnega užitka sicer 
ne bo našel za svoja moderno razvajena usta, a mikavnega dovolj, da bo hvaležen 
prelagate [ju. 

Kajti to pač stoji; baš elementarne pesniške sile nc najdemo v „ Gorskem 
vencu* in vse preveč vlada misel in premalo čut ; rta pa je to delo spesnil pravi 
pravcati črnogorski vladiKa, to daje pesnitvi posebno mikavnost in ni dvoma, da bi 
nikdar ne bila postala tako slavna, ko bi bil Peter if. ostal to, kar je bil prvotno: 
preprost menili! So pa v .Vencu", ki je nekak drainatizovan epski spev, opevajoč 
Črno goro in njene boje s Turki, tudi jako lepa mesta, ki svedočijo, da je bil učeni 
vladika očitno pesniško nadarjen. Da pa svojih pesniških kril ni mogel popolnoma 
razprostreti v solncu umetnosti, kako bi to naj bilo drugače! Saj jc morala ista 
roka, ki je zdaj držala za gosje pero, trenutek pozneje zgrabiti za handžar I Med 
pokanjem pušk in v vzduhu krvi so sc rodili ti verzi, ne med škripanjem zofe, ki 
se po njej premetava kak nervozen pesnik po poklicu, loveč misli in rime. 

Prof, Peruska p r e v o d je gladek in krepak; le malokje bi mu imel kaj pri-
rokali (n, pr, v, 1476: „čud je ženska čudna stvar v resnici")! zato bo jako olajšal 
č it a nje in bo pesnitev morda dvignil tuintam do novega vstajenja. Prevod pa je 
tudi in to bi moral biti vsak prevod — točen do pičice. V tem oziru se je pisatelj 
mogel res odlikovati; saj je prof, Peru še k ne lc med nami, ampak sploh med Ju-
goslovani iztned prvih spedjalistov prf tolmačenju težkega „Gorskega venca4 , On 
je sicer pridejal prevodu pesnitve skromno le prevod Rešctarjcvega tolmača; da pa 
je kritičen in samostalen raziskovalce, to je pokazal v svojih doneskih v .Novi 
Iskri" leta 1906. 

Glavna zasluga prof. Pe ruška pa po mojem mnenju niti nc leži v prevodu 
samem, ampak v o b š i r n e m u v o d u , ki obsega skoraj polovico knjige, sploh v 
znanstveni opremi vsega dela. Ta uvod je samostojno, na podlagi prvotnih virov 
spisano delo, ki obsega poleg potrebnih literarnih opazk h „Gorskemu vencu" tudi 
geografsko-kultu m i pregled Črne gore in — kot najvažnejše — temeljito kritično 
z g o d o v i n o Črne gore. Ne po m i Šl ja m se izjaviti, da je ta zgodovinski del naj-
važnejši v knjigi in za naše književne potrebe najnujnejši. Kdor to zgodovino bere, 
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